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MMPOMOBUCTI IMEHA B ITIOCTUJII JEHA BPAYHA
AK ITPOBJIEMA IIEPEKJIAY

VY crarti 37iHCHEHO aHali3 CrocoOiB Tepenadi MPOMOBUCTHX IMEH IepcoHaxiB y TBopuocTi [leHa BpayHa B
YKpaTHCBKOMOBHUX Iepekiaiax. PO3rsiHyTO TiepeBary Ta HEAOMIKU [IUX METOAIB 13 METOIO BUSBIICHHSI KITIOUOBHUX MPOOIIEM,
3 SIKUMH CTUKAIOTHCSI MIepeKsIaziadi Mijl 4ac BIATBOPEHHSI aHTPOIOHIMIKOHY TBOPIB IMHUChMEHHUKA. ABTOp CTAaTTi HATOJIOIIYE,
1110 BUKOPUCTaHHs IIPOMOBHCTHX IMEH MEPCOHAXKIB € OIHIEIO i3 BU3HAYAIBHUX puc imioctrmto Jlena bpayna, TBopumii Meron
SIKOT'O TIOJISITAa€ y CTBOPEHHI 1HTEIEKTYaIbHOI TP MDK aBTOPOM Ta 4MTayeM, atMoc(epy 3arafkoBOCTI Ta TaEMHUYOCTI, a
TaKoX y HaJlaHHI CUMBOJIIYHOTO 3MICTy 300pa)kKyBaHUM siBUIaM. [[pOMOBHCTI iMEHa MICTSTh BKa3iBKYy Ha JOJII0, XapaKTep
MepcoHaka a00 HaBITh HA PO3B’sI3aHHS 3araJiky Iiytoro TBopy. Ha ocHOBI nepekiianiB TBopiB Jlena bpayna “Kox na Bindi” ta
“TnepHo” TaKMMH yKpaTHCBKUMU niepeknanadami, sk B. K. [opbateko, A. b. Kam’sHerp Ta €. A. KoHOHEHKO, OCHOBHUMH
3aco0amH repezayl IPOMOBHUCTHX IMEH MEPCOHAXKIB Y TBOpax NMMChbMEHHHKA BH3HAYEHO TPAHCKPHIILIIIO Ta TPaHCIITEpaIlio,
SIKi TO3BOJISIFOTh JIOCSITTH aJIEKBATHOTO TIepekiaty. 3po0ieHO BUCHOBOK IPO Te, IO a/IeKBAaTHICTh TAKOT'O IepeKiay Mosrae
y CTBOpEeHHI OajaHcy MK (OpPMOIO Ta 3HA4YEHHSIM AaHTPONOHIMA, OCKUIBKM B JESKHX BHUIIAJKaX MPOCTO HEMOXIIMBO
OIHOYACHO 30eperTH i Gopmy, 1 3MICTOBE HAITOBHEHHS OMUHUIN. LI cUTyaIlis MPU3BOIUTH IO TOTO, IO MepeKiagay mocTae
niepen AWIEMOIO: 3 OIHOro OOKY, TPaHCKPHIIII / TpaHCHiTepallii HeOCTaTHBO YISl TIOBHOTO BiATBOPEHHS! IPOMOBUCTOrO
iMEHi, TOMY IO ‘3aK0ZI0BaHi” B HHOMY CMHUCJIM MOXYTh OYTH BTpaueHi, a 3 1HILIOro — repekyiagad He MOXKe OOMEXUTHUCS
JIMIIIE TIEPEAAUeto 3HaAYEeHHS! OJIHHII, OCKUJIBKY 1€ TPU3BEZE 1 10 BTpaTu GOpMH, 1 A0 MPUPOLTYBaHHS JIOAATKOBUX CMHUCITIB
abo CIIOTBOpEHHS iAIOCTWIIO aBropa. J{OCIi/pKeHHsl aKIEHTye yBary Ha ToMy (pakTi, 110 KOXKHE i3 NMPOMOBHCTHX iMEH,
BuKopucranux Jlenom BpayHoM — 1e 3arajka /i uMrtada, sIKy HepeKiiazad MOBUHEH INepeiaTh 1 YMTaueBi TBOPY MOBOIO
nepexianay. 3po0JicHO BUCHOBOK PO Te, IO YKPATHCBKI IepeKianadi YCBIIOMITIOIOTH 11, OJHAK BUMYIIICHI >KEPTBYBATU
YaCTHHOIO 3aKJIaJICHNX B IMEHaX CMHUCIIB 3apai 30epesKeHHs] OCHOBHOT'O XY/I0XKHBOT0 33/[yMy MHCHbMEHHHUKA.

Kunro4oBi ci10Ba: aHTpOITOHIM, 3arajika, CMHICIIOBE HABAaHTA)KEHHSI, TPAHCKPHIILILS, TpaHCiTepalis, hopeHizaris.

Beryn. Jlen bpayH akTHBHO MOCIYrOBYEThCS 3HAaUHHMM IAPOM OHOMACTHYHOI JIEKCHKH,
30KpemMa i B oHOMY 13 3aroJioBKIB (7he Da Vinci Code), mo BXe € TiACTaBOI0 BBAKATH BXKUBAHHS
TaKUX JIEKCUYHUX OJMHUIb OJHIEI0 3 XapaKTEPHUX PUC I1HIUBIIyadbHOI MaHEpPH MUCbMEHHHUKA.
O. B. PeB3ina [24] 3a3Havae, 110 CJIOBHUMK BJIACHUX Ha3B B IHAMBIAYaJbHHX 00pa3zaxX BIATBOPIOE
aKTHBHY MaM SITh aBTOPA, 110 OXOTUIIOE ICTOPIIO, KYIbTYpY Ta reorpadiro [24, ¢. 272]. OcobnuBoi yBaru
BJIaCH1 Ha3BU y TBopdYocCTi JleHa bpayHa 3aciayroByroTh 13 OTJIsiAy Ha TOW (PaKT, 110 CUMBOJI3M IMEH
MIEPCOHAXKIB € OJHIEIO 13 BU3HAYAILHUX PHUC 1MI0CTUIIIO MMChMEHHUKA, OCKUTBKH BIH 3aBXKM PETEIBHO
niaoupae ixX 1 HaZae iM BHYTPILIHBOIO CMUCHY, a 11 i 3yMOBJIIOE€ AKTYaJIbHICTh BUBUEHHS MPOOJIEMH
BIATBOPEHHS TAKUX BJIACHUX HAa3B.

IlocranoBka npodJjieMH Ta aHaJI3 MoNepeaHiX AociaigxeHb i myouikaunii. [Ipononosane
JOCI/KEHHSI TPUCBSIYEHE BUBYEHHIO ITPOMOBUCTHX IMEH B IAIOCTUIII MOIMYJSPHOTO aMEPUKAHCHKOTO
mucbMeHHnka XXI cr. Jlena Bpayna sk mpoGmemu nepekiamy. 3 OAHOTO OOKy, BJacHI Ha3BU
HEKOHOTaTHBHI, TOOTO BOHM HAa3MBAIOTh INPEJAMET, aje HE HaJaloThb HOMY MXOJHHMX SKOCTEH 1
XapaKTEepUCTUK, TOMY iX He MokHa mnepedpazyBatu Ta nepeknactu [1, c¢. 190]. 3 iHmoro 6oky,
XyZIO’KHS JIITeparypa HEPIIKO BUKOPHUCTOBYE NMPOMOBHCTI IMEHA JUIi KOHOTATUBHHUX XapaKTEPUCTHK
cBoix nepcoHaxis. 0. O. Kapnenko 3a3Hayvae, 110 HE ICHYE OUTBII BISTYHOTO MOBHOTO Marepiany s
XYI0KHBO-CTUIICTUYHOTO BUKOPUCTAHHS, HDK BJIACHI HA3BU 3 OISy HA IXHIO 3/IaTHICTh MICTUTH B
co01 He3MIpsIHUH, Benm4e3Hui o0csr HbopMmartii [16, ¢. 68]. OyHKIHE HABAaHTAXKEHHS JIITEPATYPHUX
OHIMIB, 30KpeMa aHTPOTIOHIMIB, peTenbHO nociimu JI. JI. beneii [2], O. A. biprokosa [8], . Jlammiar
[17], €. C. Otin [25]. Ha nyMKy AOCHIIHUKIB, IM’S € PE3YJITATOM OCMHCIIEHHS aBTOPOM BHYTPIIIHBOT
CYTHOCTI TEpCOHaKa, MOro pojii B PO3BUTKY CIOKETY, BOHO MOXKE XapaKTepH3yBaTH TIeposi 3a
BUMHKaMH, MOBEIHKOIO, 30BHIIIHIM BHIJIAJOM, BKa3yBaTd Ha HAIIOHAIBHICTh, PETIOH, Y SKOMY BIH
npokuBae. B acriexTi nepekiay MOBO3HABLI HEOAHOPA30BO PO3MIIAAAIN POMOBHCTI IMEHA, B JKUTI1 B
Ka3KoBO-(haHTaCTHUHUX TBOpax [14; 15; 26]. ¥V cBOiX mpaisx JIHTBICTH HAroJIONIyIOTh Ha BaXKJIMBOCT1
MepeKyIaay 3HauYeHHS TaKUX AHTPOIOHIMIB Ta 3HAXO/DKEHHI aIEKBATHOTO BIIMOBIIHUKA, BOIJHOYAC
30epekeHHs (OpMH BOHU BBa)KalOThb BTOPMHHUM 3aBHaHHAM. O/IHaK MpakTUKa JIEMOHCTPYE, 110 Take
30epeKeHHS HE 3aBXK/IM MOYKJIMBE, OCKUTBKH CMUCIIH, 3aKO/I0BaHI B aHTPOIIOHIMAX, HE 3aBXK/IH JIOCTYITH1
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YUTA4YEBl, IKUW HAJICKUTH JI0 1HIIOI KyIbTypu. ToMy goTpumManHs Gopmu abo 3MICTy aHTPOTIOHIMY €
IHIMBITya bHUM PIMICHHSIM TEpeKiiajaada, OCKUTbKA TaKi acoIllaTUBHI 3B’S3KM B JCSKUX BHUIAJKaX
MOJKYTh IPOXOJIUTH TMOB3 Horo yary, abo X Iepekazady CTUKAETbCS 3 MEBHUMU OOMEKEHHSIMH,
IIPOIMKTOBAHUMHU aBTOPCHKUM CTUJIEM Ta KOHKPETHUM TBOPOM.

HesBakatoun Ha 3HauHY KUIBKICTbH Ipallb, IPUCBSIMEHUX MOBHUM 0coOiIMBOCTAM TBOpIB JleHa bpayna
[9; 13; 18; 19; 22], mpobnema nepexyiaay TpOMOBUCTUX IMEH B HOTO JIETEKTHMBAX JIOCI HE 3HAXOIMiIa
CBOTO BIIOOpaXEHHS y poOOTax BITYM3HSHUX MOBO3HABIIB. 3 OIJIAAY Ha BHUINEBKa3aHi (akTH MeTa
CTATTi — BUBYEHHS OCHOBHHUX Ipo0seM mepesiadl MPOMOBHUCTHX IMEH MEPCOHAXIB y TBOpUOCTi JleHa
bpayna B yKkpaiHCRKOMOBHHX TIepekiafgax. Merta mnepenbavae po3B’si3aHHS TaKUX 3aBJaHb:
1) mpoaHasnizyBaTi 3MICTOBE HABaHTaKEHHS IMEH MEPCOHAXKIB Y TBOpaX MUCbMEHHUKA; 2) PO3IIIIHYTH
CIocoOM BIATBOPEHHSI aBTOPCHKUX AHTPOMOHIMIB B YKpaiHCBKOMOBHHUX Iepekiagax TBopiB JleHa
Bbpayna; 3) BU3HaUUTH rOJI0BHI TPYHOILII I1]T Yac NepeKiaay MPOMOBUCTUX IMEH.

MeTtoau Ta MeTOAMKH JOCJHiKeHHA. [l po3B’si3aHHS [IOCTaBJICHUX 3aBJaHb BUKOPHCTaHO
3araJbHOHAYKOBI METOAM aHali3y 1 CHHTE3y Ta CHeLlaJIbH1 JIIHTBICTUYHI JOCHIIHUIBKI METOIU —
KOMIIOHEHTHOT'O, €TUMOJIOTTYHOTO Ta CEMAaHTHMYHOIO aHajli3y, a TaKOX MepeKiaJo3HaBul METO/H,
30KpeMa TpaHchOpPMAIlIfHOTO aHATI3Y.

PesyabTatn Ta Aamckycii. AHTPONOHIMIKA € YaCTHHOK) OHOMACTHKH, BOHAa BHUBYAE CHUCTEMY
0Cc000BUX IMEH (IHAMBIMYyaIbHI IMEHA, IMEHA MO OATHKOBI, MPI3BUIIA, MPI3BUCHKA, TICEBIOHIMH TOIIIO)
[27]. Bubip cmocoOy mepexiaay aHTPOTIOHIMIB, O€3MepeuHO, 3aJICKUTh Bif CTUIIO Ta >KaHPOBHUX
OCOOJTMBOCTEN TEKCTIB, y SIKUX BOHHU Tpamsitotbes [21, c. 135]. ¥V OumbmiocTi BUMamkiB mporiec
nepeaadl BIACHOTO IMEHI IHIIOK MOBOKO CKJIQHO HA3BaTH TEPEKJIAZIOM SIK TaKUM, OCKUIbKH, SK
MIPaBWJIO, OHIMU TPAHCKPUOYIOThCS a00 TpaHchitepyroThes [28]. [IpoTe B XymoXKHIX TBOpax iMeHa
3aBX/IM BUJAUBAIOTHCS HAa TJII BCHOIO TEKCTY Il MpHBEpTalOTh yuMainy yBary. KpiM HOMIHaTUBHOL
(yHKIIIT, BOHM BUKOHYIOTh HU3KY IHILIUX, IO JOMOMAarae MUCbMEHHUKOBI BTUIMTH XYIOXKHINA 3ayM.
3okpema, gk 3a3Hadae T. €. Hekpsu, “y OGararboX TBOpax iMeHa HE OOIrPYIOTHCS B TEKCTI, MPOTE
YUMAaJIO TOBOPSITh YUTA4YEB1 OPUTIHATY, OCKUILKM YTBOPIOIOThH acoliaTuBHUN nuieid” [20]. V Bunaaky
HasIBHOCT1 y TBOP1 MIPOMOBUCTOTO IMEHI BUHUKA€E MOTpeda B MOLIYKY MOTO BIANOBITHHMKA B LILUIHOBIN
MOBI, SIKMiA OyJ1€ BIITBOPIOBATH CEMAHTHKO-(PYHKI[II{HE HABAHTAKEHHS OPUTTHAILHOI'O aHTPOTIOHIMA.

Oco6a1BOCT1 BIATBOPEHHSI AHTPOIOHIMIYHOI JIEKCUKM B YKpaiHCbKOMOBHHX IE€peKiIagax
pomaniB [lena bpayHa 3yMOBJI€HI MOXO/PKEHHSIM BIACHUX IMEH, SIKI BUKOPHUCTOBYE MHUChMEHHHK. Lle
MOYTh OyTH SIK aHTPOIOHIMH, CTBOPEHI Ha OCHOBI IMEH a00 NPI3BUIL PEAIbHUX JIOJACH, TaK 1
AHTPOIOHIMH 13 3aIIM(PPOBAHUM “TIPUXOBAHUM CEHCOM’, IKUI YMTa4 OBUHEH JIEKO{yBaTH.

3o0kpema, TpyIy aHTPOTIOHIMIB 3 IM’sIM / TIPI3BUILEM PEabHOT JTFOAUHU OYOJIOE B XYI0)KHBOMY
citi Jl. Bpayna Robert Langdon [6] — ronoBHuii repoii UKy pOMaHiB. SIK MOSICHIOE caM MMUCbMEHHHUK,
BIH JIaB Mpi3BUIIEC TepcoHaxeBl Ha yecth J[xona Jlenrmona (John Langdon), TBOPYICTIO SIKOTO
3aXOIUTIOBABCS 1 KUK CTBOpHUB amOirpamu mis “SuromiB 1 gemoHiB” [11]. Okpim Toro, mpi3Buiie
MICTUTb JIEKCEMY-CY(IKCOiN -don, 1110 TI03HAYa€ BUKJIA/1aua B YHIBEPCUTETI, — 3a3Buuail y KemOpumki
ta Okcdopai [11]. Ilepconax € mpodecopoM He MEHII MPECTHKHOTO YHIBEPCUTETY — ["apBapICHKOTO.
OCKUIbKH 1M’5 3aII03WYEHE B1Jl JIFOJIMHU 3 PEATBHOTO CBITY, TaKe 1M sl JOCTaTHbO BIITBOPUTHU 3aCO0aMU
MIPAaKTUYHOI TpaHcKpuIiii — Pobepm Jlenroon [4; 5]. Y Takuit criocid 3B'130K 13 [IkoHom JleHrnonom
30epiraeThCsi, OJJHAK JIEKOAYBATH II€H 3B'A30K, K 1 B OPUTIHAJI, MOXE JIMIIE JIIOJMHA, 10 3HaloMa 3
HOTO TBOPYICTIO.

[Tomiynuka JIi TiOinra 3Byte Rémy Legaludec [6]. IM’sl OCTaHHBOTO aCOIIOETHCS 3 HA3BOIO
BIZIOMOTO OpeHy (paHIly3bKOT0 KOHBSIKY Rémy Martin. Ockinbku PeMi 0TpyiBCsl KOHBSIKOM, JIO0 SIKOTO
OyJ10 JOMIIIAHO aJiepreH y BUIVIA/I apaxicoOBOTO MOPOIIKY, IMOBIPHO, TUCbMEHHUK OOMpAE aHTPOIIOHIM
Ui BimoOpaskeHHs i€l cuTyarlii. Y mepexiajl iM’sl TpaHCIiTepoBaHo siK Pemi Jleranyoex [4] abo x
nepeaHo MPAKTUIHOIO TPAHCKpHUIIIIEtO Pemi Jleeantooex [5], Tox B 000X BUIagKax iM’st Pemi 3By4nTh
TaKk camo, SIK B opuriHaigi. OpHak po3IJISTHEMO PO3IMOBCIOKEHHA KOHbAKY “Rémy Martin™: Horo
noctavanu 1o CIIA me 3 1937 poky, TuM4acoM SIK 10 YKpaiHU BiH MII' IOTPAIIUTH JIMIIIE B OCTaHHI
pokwu icHyBaHHs PansHcekoro Corosy. OTxe, 04eBHIHO, 1110, X04a I KOHBSK Hapa3l BITOMUN B 000X
kpaiHax, y CIIIA BiH € OUIbLI MOMYJSPHUM, 1 AHITIOMOBHOMY 4MTaueBi Oyze MpOCTIlIe JAEKOAyBaTH
IIOCJIaHHS aBTOpa.
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Cepen aHTPOTIOHIMIB 31 3HAYYIIIMM CJIIOBOM y CBOEMY CKJIaJi B imiooHoMacTukoHi Jlena bpayna
BUJIUTSIEMO IM’sI TOJIOBHOT repoini pomany “Kox na Binui” Sophie Neveu, 3MiCT SIKOTO TOSICHEHO B TEKCTI
pomany: niaychk repoini (ZKak CoHbep) 3aBxk/IH KapTyBaB, 110 JIBYMHA € HAMTIBOOXKECTBOM, 00 B il iMeHI €
nirepu PHI: “Of course. The Divine Proportion.” Her expression turned sheepish. “In fact, he used to
joke that I was half divine... you know, because of the letters in my name.” Langdon considered it a
moment and then groaned. s-o-PHI-e [6, c. 130]. YUucno Phi mo3Hadae 3aKoH, IO JISKATh B OCHOBI
noOyoBU OaraTth0X >KMBUX 1 HEXKMBUX 00’ €KTIB, HOTO MOKHA OTPUMATH BHACIIIOK BITHOIICHHS, SIKE
HA3UBAIOTh 30JI0TOO TPOTIOPITEIO (B aHTIIHACHKIN MOBI1 — the golden ration abo divine proportion). Taka
acorriaiisi HabyBa€ HOBOTO 3HAUEHHs HAINPUKIHII POMaHy, KOJM CTa€ BIIOMO, IO IBUMHA € TIPSIMUM
HamaakoM Icyca Xpucra.

3aB/SIKM TPAHCKPHIILIT [epeKiaayaM yaaeThbesl BITHAWTH BIAMOBITHUK, IO Ja€ 3MOT'Y MepeaaTH
3B’s130K 13 unciom Phi / ¢hi — Coghi: “3seuuaiino. Lle mak 36ana 6oxcecmeenna nponopyis. — Bona Hisikoso
scmixnynacs. — Bin nagimo dcapmyeas, wo s Hanieboxicecmso... Hy, uepe3 me, wo 8 MOEMY IMeHI € yi
qaimepu.” Akyce mumo Jlenroon ye oomipkosyeas, a mooi 3pozymis. Co-gi [4, c. 96] abo ‘“3suuatino!
3onomuii nepemun! — panmom Ha i 06nuYYI 8I0OUNOCA 3HIAKOBIHHA. — Bin wacmo scapmysas, wo s
MAKOHC HANONOBUHY OOUHA ... Yepe3 Mmi Jimepu, 3 SAKUX CKIA0acmvcs Mo€ im’s.”" JIeHTOon Ha AKyco
Mumob 3amuciugcs, a nomim npomsenys: “‘C-o-gi!” [5, c.63]. Omxe, mepexnaa 3IIACHEHO 13
ypaxyBaHHSIM MOSICHEHHSI, TAHOTO AaBTOPOM TEKCTy IIOJI0 IMEH1 TOJIOBHOI TIepoiHi. Sk pe3ynbrar,
MIEPEKJIaJl AaHTPOIIOHIMA € MOBHICTIO a/IEKBaTHUM 3 OIJIsTy Ha acollilaTUBHE HABaHTAXEHHSI, K€ IOBUHHO
HECTH B co01 11e 1M 5.

B iMeHax m’sTi TOJI0BHUX MEpCOHAXIB pomany “IHdepHO™ € miTepu, 10 CKIaat0Th CIOBO Sik:
Elizabeth Sinskey, Sienna Brooks, Jonathan Ferris, Ignazio Busoni [7]. OueBuano, [en bpayn xotiB
HAroJIOCUTH Ha TeMl TPIXOBHOCTI, 30KpeMa, Ha CEeMH CMEPTHHX TpiXax, Ipo sKi HEOJIHOPA30BO
MMUCbMEHHUK 3raaye B pomadi. LlikaBumu € cnocrepexxenns [. Epikcona [12], 3rigHo 3 sxumu
AHTPOIOHIMU, YKUTI B YeTBEpTOMY pomaHi Lukiy npo Pobepra JleHrnona, nmpuxoBYHOTh Ha3BH
KOHKPETHUX TPiXiB ab0 ixH1 CHHOHIMH: treason (‘“3pana”) B iMeHi Jonathan Ferris; laziness (“ninp”) B
Elizabeth Sinskey. B imeni Sienna Brooks € nitepu, 1110 YTBOPIOIOTh CJIOBO €r0S, SIKE BTUTIOE TUIOTCHKY
moboB abo Omyn (lust), a B iMeH1 Ignazio Busoni, TakoX BIIOMOTO SIK i/ Duomino, HasiBH1 JIITEpH
JIATUHCBKOTO gula, 1110 B aHIIIHACHKIM MOBI BiANoBiae gluttony (“Henaxepnuicts”) [12, c. 69]. Maitxe
BC1 Ba/iy, 3aiiM(poBaHi B IMEHaX, IEBHOIO MIPOIO XapaKTepU3ytoTh nepcoHaxiB. Tak, CiHCKI Bi CBOIX
JIKIB TPUBAJIMHN Yac € JTOBOJI CIAOKOI0 1 CTpaXIae Bif 3amamMOpoueHHs;, bycoH1 € 3aHaaTO TOBCTHM;
Cienna 3ragye mpo cexcyainbHi cTtocyHKH 13 LloOpicrom; ®eppic Bumae cebe HE 3a TOrO, KUM €
HacripaBal. Y mnepexnani BimmoBimHO: Enizabem Cincki, Cienna bpyke, [owconaman Deppic, Irnayio
byconi [3], 3 4yoro MokHa 3poOMTH BHUCHOBOK MPO T€, II0 HAWOUIBII TIMOMHHI 3HAYEHHS IMEH
MEPCOHAXKIB BTPAYAIOTHCS i Yac mepexiany. OaHak, 3 Halloro MOrisiay, CEMaHTUYHE HAITOBHEHHS
HaBEJICHUX IMEH MOXJIMBO 30€eperTd NUISIXOM KOHIIEHTpalli yBaru Ha 3MICTI aHTPOIOHIMIB,
BIATBOPHBINHM iX, HANpUKIal, TaKUMU BapiaHtamu: Enizabem Cwincki (ninv), Coenna bpyxc (epoc),
Iiconaman @eppiz (3paoa), lrnacio buzonme (necumuii).

Orxe, OGarato iMeH mepcoHaxiB B imioctuii [lena bpayna He € “NOpoXHIMH’, BOHU MarOTh
3HAQUYHE CMUCJIOBE HABAHTAXKEHHS, BIITBOPIOIOUM XapaKTEPUCTUKU TIepoiB, CTBOPIOIOYM acoliaiii 3
peabHUMHU JIFOAbMHU a00 BTUIIOIOYM [E€BHI MOTHBH TBOPIB. Y 3B’S3KY 3 IIUM BJIACHI Ha3BU J1HOBUX OCI0
y XyIOXKHIX TBOpax IHChMEHHHKA € JOMOMDKHUM €JIEMEHTOM PO3KPHUTTA 00pasy Ta iIeiHo-
TEMAaTUYHOTO 3MICTy. Y 0ararbOX BHIIQJIKaX YWTa4 MYCHUTh CaMOCTIMHO aHaJlI3yBaTd CEMAaHTHKY
AQHTPOTIOHIMIB 3314 3 SICYBaHHS TOHKOIIIIB, SIK1 aBTOP MIPUXOBYE.

[IpoBenenuii anami3 03BOJISIE CTBEP/DKYBATH, IO MPOMOBHUCTI IMEHA TMEPCOHAXKIB y TBOPax
Jlena bpayHa € cnpaBxHIM BHUKJIMKOM Uil mepexiazada. OCKUIBKM [J1i y TBOpax NHCbMEHHHUKA
BiIOYBaIOThCSl Yy 3BUYAMHOMY CBITI (Ha BIAMIHY BiJ Ka3KOBOTO, Ji¢ IMEHA TIEPCOHAXKIB MOXYTh
nepefaBaTucss 31 30€peKEHHSIM CEMAaHTHUKM iX KOMIIOHEHTIB), TIEpEKIagad IPHB SI3aHUN /10
AHTPOIOHIMIKOHY PEeaJbHOTO CBITY, Yepe3 10 BMHUKAIOTh 3HAYH1 BTpaTH MiJ yac mepeknany. Tomy
MepeKyIaaad CTUKAETHCS 13 MPOOJIEMOIO III0JI0 TOTO, YAM BapTO MOXKEPTBYBATH M1/ Yac MepeKiamy: s
nepesiadl 3aK0I0BaHUX B IMEHAX CMUCIIIB HEIOCTaTHbO MPOCTO TPAHCKPHUIILIL / TpaHCIiTepallii, ToMy
0 Taki CMUCIA MOK€ OyTH BTpady€HO, OJTHAK BOJAHOYAC BIH HE MOXE OOMEXKHUTHCS 1 OyKBAIbHUM
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nepexsiafioM abo 3aCTOCYBAaHHSIM JIEKCHMKO-CEMAHTHYHHUX TpaHc(opMarlliii, BiITBOPIOIOYM 3HAUYEHHS
KOMITOHEHTIB IMEHI, OCKUIBKH 1€ TTPU3BEE 10 IPUPOIIYBAHHS J0JaTKOBUX CMUCIIB 00 CITIOTBOPEHHS
imioctito aBtopa. [IpoananizoBani mepexiamu TBopiB [l. bpayHa nemMoHCTpyroTh, 10 mepexiagadi
B. K. T'op6arsko, A.B. Kam’sHenp Tta €. A. KOHOHEHKO MaroTh CHUIBHMNA MiAXiA J0 BIATBOPEHHS
AHTPOTIOHIMIKOHY aBTOpPa B MEPEKIIa i — BC1 BOHU MPArHyTh MAaKCUMAJILHO TOYHO TIEPENIATH MOETHAHHS
3MicTy Ta (JOpMHU aHTPOIIOHIMY, OJHAK Y NESKUX BHUIMAJIKaX JKEPTBYIOTh 3MICTOM 3apajiy 30epeKeHHS
(dbopMH Takoi OAMHMUIIL, OCKUTBKH BOHA [TOBHHHA BIANIOBIIaTH aHTPOIIOHIMIKOHY pPEajbHOT'O CBITY.

BucHoBku. V cBoix pomanax JleH bpayH BHUKOpUCTOBYE 3HAYHY KUIBKICTH MPOMOBUCTHX
BJIACHUX IMEH, CUMBOJIIBM SIKUX € OJHIEIO 13 BU3HAYAIBHUX PHUC 1TIOCTWIIO NMUChbMEHHUKA. KoxHe 13
TaKUX IMEH — L€ 3arajika, sIKy YuTa4yeBl MOTPIOHO PO3B’s3aTH, TOMY iX BIITBOPEHHS IpU MEpeKyiai
HA/[3BUYaliHO BaXJIMBE HE JiIle Uil 30epeskeHHs MOBHOrO O(GOPMIICHHS TBOPY, a 1 JJIsl a/IeKBaTHO1
repesiadi TBOPUOTo 33ayMy aBTopa. B ykpaiHChbKOMOBHMX IepeKkiagax OUIbLIICTh TAKUX IMEH IIEpeIaHO
3aco0amMu TpaHCKPUIIIIli a00 TpaHcmiTepalii, 1 yKpaiHChKi MepeKiagadi CBIZIOMO OOUPArOTh CTPATETito
(dopeHizailii BIaCHUX IMEH, >KEPTBYIOUM YaCTHHOIO CMHCIIB, 3aKIaJICHUX y HHUX, 3815 30€perKeHHS
OCHOBHOTO XYJIO’KHBOT'O 33/lyMy IcbMeHHUKa. [IpoBeieHe NOCiKeHHs AEMOHCTPYE, 110 TOCATHEHHS
OanaHCy MDK 3HaYeHHsSM Ta ()OPMOIO BJIIACHOTO IMEHI MiJ Yac Mepekiany XyIOKHIX TBOPIB Pi3HUX
YKaHPIB J0C1 MOCTAE aKTYaITBHOIO TIPOOJIEMOI0 CYJaCHOTO MEPEKIIaI03HABCTRA, 1[0 BUMArae MmoAajIbIInx
TOLIYKIB.
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Yepuuxk Enena. «I'oBopsiiue» uMena B uauoctwie /pHa Bpayna kak mpoOnema mepeBona. B crathe
TIPOBEZIEH aHAIN3 CIIOCOOOB TEpeiaun «TOBOPSIMX» MMEH IepcoHaxeil B TBopuecTBe J[pHa BpayHa B yKpanHOS3BIYHBIX
nepeBozmax. PaccMOTpeHsl NpeuMyliecTBa M HEJAOCTATKU JTHX METOIOB C LEIbI0 BBUIBICHHMS KIIIOUEBBIX HpoOIiieM, ¢
KOTOpbIMU CTaJIKUBAIOTCS MEPEBOMUUKM IpU Teperade aHTPOIIOHMMUKOHA IIPOM3BENEHMM mmcatens. ABTOp CTaThbU
YTBEP)KAAET, YTO UCIIONB30BAaHKE «TOBOPAIINX» MMEH MEPCOHAKEH SBIAETCS OAHON U3 ONpeNesIONMX YepT MIUOCTUIA
JloHa Bpayna, TBOopueckuil MeTOA KOTOPOro 3aKoYaeTcs B CO3JaHUM HMHTEUIEKTYaJbHONH HIPhl MEXKIY aBTOPOM U
quTaTesneM, aTMOcQepsl 3araJlo4HOCTH M TAaMHCTBEHHOCTH, a TAakke B MPHIadye CHMBOJIMYECKOTO CMBICIA OMUCHIBAEMBIM
siBIIeHUsM. «[ oBOpsille» MMEHa coiep)KaT yKazaHue Ha CynpOy, XapakTep NMEepCOHaka WM JaKe Ha Pa3Bs3Ky 3arajKu
uenoro npomsBenenus. Ha ocHoBe mepeBonoB mpomsenenuii J[pna bpayna “Kon na Bunun” u “UndepHo” Takumu
yKpauHcKuMH TiepeBomunkamu, kak B. K. Topbatbko, A.b. Kamenen un E. A. KoHoHEHKO, OCHOBHBIMHM CpeICTBaMU
nepefavyn «rOBOPSAIIUX)» UMEH NMEpCOHaKeH B MPOW3BEACHUSX MUCATENs ONpPEAeSICHO TPAHCKPUIILUIO U TPaHCIUTEpalUio,
KOTOpbI€ TO3BOJSIIOT JOCTHYbL afeKBaTHOro mnepeBoga. CrenaH BBIBOX O TOM, UYTO aJEKBATHOCTh TAaKOro IepeBOJa
3aKIII0YaeTcsi B CO3/IaHuK OajlaHca MeXay (OpMOW M 3HAUEHHEM aHTPOIIOHMMA, MOCKOIBKY B HEKOTOPBIX CIydasX IPOCTO
HEBO3MO)KHO OJJHOBPEMEHHO COXPaHHTh M (OpMy, U COIepKaTelbHOE HAIIONHEHHE eMHUIIBL. JTa CHTYallHsl TPUBOAUT K
TOMY, YTO MEPEBOAYUK CTOMT IEpel JUIEMMOMH: C OJJHOW CTOPOHBI, TPAHCKPHIIINK / TPAHCIUTEPAIIMK HEJOCTATOYHO IS
TIOJTHOY TIepeiavn «TOBOPSIIEro» UMEHH, IIOTOMY YTO 3aKOJUPOBAHHEBIE B HEM CMBICIIBI MOT'YT OBITh YTEPSHBL, & C IPYrod —
TIEPEBOIUMK HE MOYKET OTPaHMYUTHCS JIUIIb TTepeadeil 3HaYeHNs! IMHHIIBI, TOCKOJIBKY 3TO MPUBEJIET KaK K 1oTepe (hOopMBI,
TaK ¥ K NPHPAIICHUIO JOMOIHUTENBHBIX CMBICJIOB WIM HCKaXEHHIO WIUOCTHIS aBTopa. lccienoBaHue akIEHTHUPYET
BHHMMaHHE Ha TOM (paKTe, YTO KaXKI0€ U3 «TOBOPSIIMX» UMEH, UCIONIb30BaHHbIX J[3HOM BpayHOM B ero mpomsBeneHusx, —
9TO 3arajika Jyisl YhTaTessi, KOTOpYIo IepeBOIUMK JOJDKEH NepeaTh U YUTATeIT0 IPOU3BEICHNS Ha s3bIke nepeBona. Crenan
BBIBOJ] O TOM, YTO YKPAaWHCKHE MEPEBOAYMKH OCO3HAIOT 3TO, OJHAKO BBIHYXJEHBI KEPTBOBATh YACThIO 3aJIO’KEHHBIX B
HMMEHaX CMBICIIOB PaJii COXpPAaHEHHsI OCHOBHOT'O XY 10’KECTBEHHOI'0 3aMbICIa UCATENs.

KnroueBble c10Ba: aHTPOIIOHNM, 3arajika, CMBICIIOBasI HArpy3Ka, TPAHCKPHUIILIHS, TpaHCIuTepaysl, popeHn3arms.

Chernyk Olena. Speaking Names in Dan Brown’s Idiostyle as a Translation Issue. The article deals with the
ways of rendering characters’ speaking names in Dan Brown's works into the Ukrainian language. The author analyses the
advantages and disadvantages of these ways in order to identify the key challenges that translators face when conveying
anthroponymics in the writer’s works. The author of the article determines that the use of speaking names of the characters is
one of the defining features of Dan Brown’s individual style as the creative method of the writer is to invent an intellectual
game between the author and the reader, to establish the atmosphere of mystery as well as to impart a symbolic meaning to the
phenomena described. Speaking names contain an indication on the fate, nature of the character or even on the solution to the
puzzle of the whole book. Based on Dan Brown’s works The Da Vinci Code and Inferno translated by such Ukrainian
translators as V. K. Gorbatko, A.B.Kamyanets, and Ye. A. Kononenko, transcription and transliteration, which allow
achieving adequate translation, were determined as the basic means of rendering the characters’ speaking names. It was
concluded that the adequacy of such translation is in creating a balance between the form and the meaning of the anthroponym
since in some cases it is simply impossible to preserve both the form and the meaning of the unit. This situation makes the
translator face a dilemma: on the one hand, transcription / transliteration is not enough to fully reproduce the speaking name as
the meanings “encoded” in it can be lost, on the other hand, the translator cannot limit himself only to the reproduction of the
meaning of the unit, for this leads to the loss of the form as well as to creating additional meanings or distorting the author’s
idiostyle. The study concentrates attention on the fact that each of the speaking names used in Dan Brown’s works is a puzzle
for the reader, and the translator must convey it to the reader of the target language text. The author comes to conclusion that
Ukrainian translators are aware of this fact, but they are forced to sacrifice some of the meanings embodied in the names for
the sake of preserving the writer’s basic artistic intent.

Keywords: anthroponym, puzzle, message, transcription, transliteration, foreignization.
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